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MAKCHMOBA A. 4.

JIHIIpOneTpoBChK Uil AepKaBHUI YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIPaB

OCOBJIMBOCTI CJIOBOTBOPEHHS HOBOI AMEPUKAHCBKOI ®PA3EQJIOITI
CO®EPU EKOHOMIKHU TA BI3BHECY

CTaTTs NpUCBSYEHa aHaslizy 0Co6/IMBOCTEN C/IOBOTBOPEHHS HOBOI aMEDUKAHCHKOI (hpa3eosiorii chepu eKOHOMIKU Ta BI3HECY.
PO3r7154at0TbCs1 OCHOBHI CrIOCOOM CITI0OBOTBOPEHHS, CEPEL SKUX CJI0BOCITOMNYYEHHS], TE/IECKONIS], aggpikcallis, abpeBiaLlisi, CKOPOYEHHS.
39c0BaHo, 1O B CYyHACHIU HHOBALIIVIHIV GMEPUKAHCLKIV (Dpa3eo/1orii 3aCTOCOBYIOTECS METAPOPA, METOHIMIS, METAPOpa Ta METOHIMIS,
CUMBOJII3M, aHA/IOoris], €BGEMI3M, [POHIS, rpa C/1iB. [T0Ka3aHo, 1O B HHOBALIIVIHNX GMEDUKAHCBEKUX (DPa3eo/Iorizmax cihepm EKOHOMIKM
7@ GI3HECY NEPEBAXKHO 3aCTOCOBYETLCS METAPOPA.

Ki1to40Bi ¢/10Ba: HHOBALiViHa (pa3eosIoris, C/I0BOCIIONYYEHHS, METAPOPaE, TESIECKOIIS, C/IOBOTBOPEHHS.
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THE PECULIARITIES OF WORD FORMATION OF THE NEW AMERICAN
PHRASEOLOGY IN THE FIELD OF ECONOMICS AND BUSINESS

The development of language is largely due to the development of its word-forming system, the formation of new word-
forming models, changing existing ones, increasing or decreasing their productivity and many other factors of the word-forming
process. In addition to phrases, telescopes, and word formation, American phraseology includes acronyms and affixes.

Metaphors and metonymy are used to create innovative American phraseology. Metaphor is a necessary means of
expression in language because it is inherent in human thinking and language. Metaphor is a powerful means of expressing symbolic
meanings. The unigueness of metaphorical transfers lies in the possibility of creating features that have no analogues in the system
of means of direct nomination. The image-analytical structure of the metaphor allows to convey the meaning of any degree of
complexity and semantic configuration. Metaphor arises in the assimilation of one phenomenon to another on the basis of semantic
similarity of states, properties and actions that characterize these phenomena. From a formal point of view, metaphorical transfer is
the use of a word (phrase, sentence) intended to denote certain objects (situations). Innovative American phraseology is dominated
by phrases and their number is 148. New phraseology is the predominant trend in the process of creating new words, telescope 35,
word formation also occupies an important place word formation and has 25. In the process of word formation of new words affixation
of 11 words is also used, abbreviation 2 words and abbreviations 2. In summary, the main way to create new words in innovative
American phraseology in economics and business is new phraseology, which we believe will be the leading way to create innovative
American phraseology in the next decade, pushing telescopes to second place. Phrases are the leading way to create innovative
American phrases in economics and business, and word formation and telescope are not left out. Analyzing phraseology in this area
by semantic analysis, metaphor is most often observed, followed by irony and metonymy. In our opinion, it is advisable to determine
in which areas it is formed, to analyze its features.

Key words: innovative phraseology, phrases, metaphor, telescope, word formation.

IHocraHoBKa npo0/eMH B 3arajibHOMY BUIJISIII
Ta 1i 3B'A30K i3 BaXKJIMBUMHU HAYKOBHMH YU NPAKTHYHUMU 3aBIaAHHSIMHU

VY cBiTi crocTepiraeTbcs AMHAMIYHUN PO3BUTOK HAayKH 1 TEXHIKH, L0 CIPUYHHSIE 3MIHY CIOBHHKOBOIO
3aracy Ta HOsiBy HOBHX (hpa3eosioriaMiB. Pe3ysbpraToM cTano nosiBa HOBUX aMEpUKaHCHKUX (PPa3eosiori3MiB y BCiX
cdepax KUTTS, 30KpeMa, B rajly3i eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy. YBara HayKOBILIB 3aBX/{ IPHUKYTa JI0 CJIOBOTBOPEHHS Ta
npobiieM X mepekiany, OCKUIbKK BifoOpakae HaNpsIMOK Ta TEHIEHIIT pO3BUTKY MOBH. PO3yMiHHS LMX MpoueciB
JIaCTh MOXIJIUBICTH MepeadaYnTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBH, BU3HAUNTH MPIOPUTETHI HANIPSIMKH ii PO3BUTKY.
Sxmo y 90-x pokax XX CTOJITTS cepes OCHOBHUX «IIOCTAYaIbHUKIBY) iHHOBALil Oynu moJiTHKA, 3acO0M MacoBoOi
iHpopmanii Ta InTepHer, asie Ha moyarky XXI cTOMITTS iHHOBAILIHHI 3MIHM MOBH BIUIMHYJIM Ha TaKi ChepH JIIOACHKOT
JUSUTBHOCTI, SIK eKOHOMIKa JisUTbHICTD, iH(opMaliiiHa peBoJIoLis, 3arOCTPEHHS eKOJIOTIHHUX TPOOJIeM Ta TIOCHIICHHS
MDKHapOIHOTO TEPOPU3MY, 110 BILIMHYJIO HA JIMHAMIUHI TPOLIECH OHOBJICHHS CJIOBHHKOBOT'O 3ar1acy.

AHaJni3 ocTaHHIX J0CTiAKeHb Ta myOaikauii

IToBHOIO MipOIO JOCIIIXKEHO JIMIIE CYTHICTH ()pa3eosori3MiB Ta iX kimacudikamis. 1le muTaHHS TPYHTOBHO
BUBYANHM y pi3HUX pakypcax BitumsHsHi 1. K. Binoxin, A. B. bonman, JI. A. Bynaxoscekwuii, B. C. Bunorpanos,
A. B. Kynin, B. M. Temnis, a takox 3apy0ixui A. berrt, b. Xapansa, A. I1. Koyi, M. Esepaepr, Epik-Su Ban nep
Jlingen, A. lllenk, P. Ulpeiinep, P. T'mazep, 1I. bammi. ¥ cBoiX mpamsgx BUBYAIA TUTaHHS OCOOJMBOCTI MEpEKIamLy
(dpazeonorizmiB BuBdanin H. H. Amocosa, C. JI. bapxynapos, B. I1. XXykoB, A. A.Pedopmarcekwmii Tomo. OaHaxk,
HE3BaXKAIOUM Ha BEJIMKY KUIBKICTh MpoOJieM y mepekiiajli iHHOBAIiMHUX (pa3eosori3MiB y raixy3i eKOHOMIKH Ta
0i3HEeCy, BUBYCHI MAJIO.

O0’exTuBHA 1OTpeda PO3yMIHHS TEHJICHIIN Ta MOBHHMX IPOLECIB 00OYMOBIIIOE aKTyaJIbHICTh JOCIIIKEHHS
IHHOBaLlIHHUX aMEPHKaHCHKHUX (hPa3eosIori3MiB.
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®opMyTI0BaHHSA Winell cTaTTs
MerTot0 NTOCHI/PKEHHSI € BHUBYEHHS 1HHOBAIiiHOI ()paseosiorist aHriiicbkoi MOBU cepu €KOHOMIKH Ta
0i3HeCy, BU3HAYUTH CIIOCOOU 11 YTBOPCHHSI.

Buxsiax ocHOBHOT0 MaTepiaiy 10cimKeHHs

Po3BHTOK MOBH 3HAYHOIO MipOIO 3YMOBJICHUI PO3BUTKOM ii CIIOBOTBIpHOI CHCTEMH, CTAHOBJICHHSIM HOBHX
CIIOBOTBIPHHUX MOJIEJeH, 3MIHOIO HAasSBHUX, 301NBIICHHSAM a00 3MEHIICHHAM IXHBOI MPOAYKTHBHOCTI Ta OaratbMa
IHITUMH YUHHAKaMHU CIIOBOTBIpPHOTO Iporiecy. Tak, 3a3Ha9a€eThes B AOCIIIKEHHI, 110 TIPH BUBUEHHI (ppa3eosorizmin
«should be analyzed as consisting of individual word-level lexical entries» [Sailer 2018 c¢. 37] Ilpouec yTBOpeHHS
HOBHX CIiB BII3ePKAIIOE ¥ MOBI IOTPEOH CYCHIILCTBA y BHPaKEHHI HOBHUX MOHSATB, SIKi € CBOEPITHAM MPOAYKTOM
PO3BUTKY HayKH, TEXHIKH, KyJIbTYPH, CYCIUIFHUX BiMHOCHH TOmIO. [IpHYMHN BHHHKHEHHS HOBHX CJIB JIHTBICTH
OB’ SI3YIOTh 13 HOBMMH BIIKPUTTSIMH, MOTJIMOJEHHSM YSIBICHHS PO paHille BifoMi (akTH Ta SBHIIA AIHCHOCTI.
Hwkxue HaBeneHo kiacudikaiilo iHHOBaIIfHUX aMepUKaHCHKUX (pa3eosori3MiB y cdepi eKkoHOMikM Ta Oi3Hecy 3a
croco6amu TBOpeHHs y Taduumi 3.1.

Tabuuus 1
IIInsaxu TBOPEHHS] aMePHKAHCBKHUX iHHOBaLiiiHUX ¢pa3eoJiori3mMiB chepu eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy
Ne 3/n Ha3Ba cnoco0y TBOpeHHsI KiibkicTh

1 CroBocIosy4eHHs 148
2 Teneckomis 35
2 CrnoBocKIaiaHHs 25
4 Adodikcaris 11
5 AGOpeBiaris 2

6 CKopodeHHs 2

Amnanizytoun a0 3.1, Mu IpUHIIIA O BUCHOBKY, IO OCHOBHHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS iIHHOBAIIHHUX
aMEpHKAHCHKUX (DPa3eosori3MiB € HOBa (hpa3eosioris, MO YTBOPIOIOTHCS 3a JIOTIOMOTOI0 CIIOBOCHONYYECHHS. Y
aMEpHKAHCHKIH Ipeci MOXKHA 3HAHTH TaKi MPUKJIAAN CIOBOCIIONYYCHb.

cyber mercenary - kibep-nativareyb ocoba, AKiu opeanizayis niamums 3a euKopucmanns Inmepnemy 0
HEe3aKOHHO20 6X00)y 8 KOMN'tomepHy cucmemy 6e3 0036011y, HANPUKLAO, WOO ompumamu cekpemuy ingopmayio abo
nOWKOOUmU cucmemy;

work from anywhere axmusnicms na giodaneniit po6omi 3 6y0b-aK020 Micysi, He 00608 SI3K080 8600Md;

climate tech suxopucmanns mexnonoziii ons cmeopenns npooyKmie i nocye, sKi 00360/5Mb CYCNIIbCMEY
aoanmyeamucs 00 HACAIOKI8 3MIHU Kaimamy .

VY 3B’s13Ky 3 po3BuTKOM iH(opMariitaux Texuoorid, COVID-19 Ta mocuneHHsAM poJii KiIiMaTy 00yMOBHIH
MOSIBY HACTYIIHUX CIIOBOCIONy4YeHb Cyber mercenary, work from anywhere, climate tech.

OKpiM CIIOBOCIIONyYeHb, TEIECKOII Ta CIOBOCKIAJaHHS Cepell aMepPUKaHCHKUX (ppa3eosori3MiB Bimirpae
BaXXIIUBY POJIb aOpeBialisro Ta adikcaris.

Aopesiarist Ta aikcalis K CIIOCOOH CIIOBOTBOPEHHS aHITIHCHKHX (hPa3eosIoTi3MiB TaKOK 3aCTOCOBYIOTHCS
B cdepi ekoHOMIKH. [IpoananmizyBaBIIM HEOJOTI3MH B OpUTAHCHKIN TIpeCi MU BUSBIIIA HACTYIIHY aOpeBiallio:

ninja loan - nosuka, wo nadana 6ankom MOOUHI, IKA He Mae pOOOMU, BAACHOCI I MUM CAMUM —NPUOYIMKY
(cnoso Ninja y ypomy crosocnonyuenti € abpesiamyporo eupasieé no income, no job or assets).

B amepukaHChKHX iHHOBaLlIHHKX (hpa3eosiori3aMax MOXKHA TAKOX BiJHANTH CKOPOYEHHS:

exit memo nocranns pobimnukam nesnoi Komnauii 610 imeni ix Koneau, AKuil 30Upacmovest 36LNbHAMUCS 3
yiei komnaii;

skyscraper ad memagopa oconouenns, sike posmieHo epMUKAILHO HA CIMOPIHYL 6eb-calima.

B inHOBamniiiHill aMmepuKaHCHKiH (pa3eosorii mepeBaxae CIOBOCIONYYCHHS Ta iX KUIBKICTh Ckiazae 148.
Came HOBa (paszeosioris € mnepeBakaroyol0 TEHJCHILIEIO y MPOLECi CTBOPEHHS HOBHX CIIB, Teseckomis 35,
CJIOBOCKJIa/IaHHS TAKOX 3aiiMae BaroMme Miclie CJIOBOCKIIa/IaHHs Ta Hajliuye 25. Y nporieci ClI0BOTBOPEHHSI HOBHX CIIIB
TaKOX 3aCTOCOBYEThCS adikcanis 11 ciis, abpesiais 2 ciiiB Ta ckopoueHHs 2. [lizcyMoByI04n, OCHOBHHM CIIOCOOOM
TBOPEHHS HOBUX CJIIB B IHHOBaLlii{HI aMepHKaHCHKIiH (pa3zeostorii cepr eKOHOMIKH Ta Oi3HECY € HOBa (hpa3eooris,
sKa, Ha HAaIlly JYMKY, B HACTYITHOMY AECSATWIITTI OyJe MPOBIAHUM CII0COOOM TBOPEHHSI, BUTICHUBIIN TEJIECKOIH Ha
JpyTe Micte.

[Ipu cTBOpeHHI IHHOBAIIHHOTO AaMEPUKAHCHKOTO (hPa3eoIoTi3My 3aCTOCOBYIOTECS MeTadopu, MeToHIMis. 3a
cnoBamu B. I'. 'aka, Mmetadopa € 060B’sI3KOBIM 3aCOO0M BHPaKCHHS B MOBi, OCKUJTBKM BOHA BJIACTHBA JIFOJCHKOMY
MUCJICHHIO 1 MOBI [4, c. 11].

Mertadopa € moTy>kHUM 3ac000M BHpakeHHsS 03HaKoBUX 3HaueHb. The formation of phraseological units
usually occurs on a figurative-metaphorical basis, which is why it can be argued that phraseological units are actively
involved in the formation of the linguistic picture of the world and national cultures [6, c. 3090].

10 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2022, Issue 23



36ipHUK HayKoBUX fpaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMU ®II10/10r 11 TA NEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

AcorniaTuBHOOOpa3Ha NpUpo/a, 110 JO3BOJISIE B OJHIH CTPYKTYpHIl OAMHMLI TOEJHATH 00’ €KTUBHUH CEHC,
iHpopMamiliHe MOBIJOMIICHHS PO MPEAMET a00 SBHIIE 30BHILIHBOTO CBITY, 3 OTHOYACHOIO CY0 €KTUBHOIO OI[IHKOIO
i iHTEepIIpeTalli€to, 0 3yMOBIJIO MIMPOKE MOLUIMPEHHS MeTadhop B MOBI Ta MOBJIEHHI [2, ¢. 43].

VHiKanbHICTh MeTaQOPHUUHHUX EPEHECEHD MOJIATAaE B MOXKIMBOCTI CTBOPEHHS 03HAK, SIKi HE MalOTh aHAJIOTIB
B cHcTeMi 3aco0iB mpsiMoi HoMiHanii. OOpa3Ho-aHAITHYHA CTPYKTYpa MeTadopyu J03BOJIsIE MepeaBaTH 3HAYCHHS
OyApsIKOi MipH CKITaTHOCTI 1 ceMaHTHYHOI KoH(irypamnii. Meradopa BHHHKAE TP YIMOAIOHEHHI OAHOTO SBHIIA O
IHIIOTO HAa OCHOBI CEMAaHTHYHOI OJHM3BKOCTI CTaHiB, BIACTUBOCTEH 1 Aiif, MO XapakTepW3yrOTh i sBuma. I3
(dopManbHOI TOYKH 30py, MeTaQOpUUYHE TIEPHECCHHS IMOJATAE y BXKHWBAHHI CiioBa (CIIOBOCIIONYYEHHS, PEUCHHS),
MPU3HAYCHOTO IS MMO3HAYCHHS OMHUX 00’€KTiB (curyamiit). HacmpaBni, s HaiiMeHyBaHHsA a0o0 XapakTepm3amii
iHmMX 00’€KTiB (CUTYamiif) Ha MiICTaBi YMOBHOI TOTOKHOCTI IPUITUCYBAHKX IM MPEIUKAaTHBHAX 03HAK [3, c. 13].

Mertadoprudaae nepeHeceHHSI OpiEHTOBaHE Ha aapecara, TOMY IPH HOTO BHKOPHCTAaHHI Cy0’€KT MOBIICHHS
TIOBUHEH OyTH BIIEBHEHHUH B TOMY, 1110 HOT'0 peabHUI a00 MOTEHIIHHUIH ciyXad, BAKOPUCTOBYIOYH HATJISAHO-UYTTEB]
00pazu, po3KpHe MPUXOBaHe 32 MeTaOPUYHOIO OOOJOHKOIO 3HaYCHHS BIANOBIAHO 10 ioro 3amymy. Meradopa €
NPOJYKTOM KOTHITUBHOI pOOOTHM JyMKH, 3acO00M TMi3HaHHS 1 BiZOOpaKeHHS HAaBKOJHMIIHBOI iHCHOCTI.
Bukopucranns MeTagopudHOro 00pa3yCHUMBOILY B SIKOCTI JIOTTYHOT MOJIEII CIIPUHHSATTSI CMUCJIOBUX 3Ha4Y€HBb, 110 HE
BOJIOAIIOTH Ha PiBHI CBIIOMOCTI 1HIINMH (POPMaMH BTUICHHS, CBIYUTH PO BUCOKHUH ITOTEHIial PO3BUTKY IHTEJIEKTY
miarsocmiaeHoTH [1, . 105].

Jronnaa He oOMexye ceOe HasABHUMH, a PYXaeTbcid ANl Yy TpParHEHHI 3pO3YMITH BCE PI3HOMAHITTS
HaBKOJIMIIHBOT'O CBITY, BCe 0araTrcTBO iCHyIOUMX B HbOMY CMHCIIOBHX 3Ha4eHb. Dpa3eonoriyHi OJUHHUII 3 TTOBHUM
MIEPEOCMHUCIICHHSIM KOMIIOHCHTIB SIBJISIFOTH COOOI0 BHMAJOK TOBHOI MeTadopu. Bracmimox psay aedopmartiit
CJIOBECHOTO BHCIIOBIFOBAHHS JYMKH, 1[0 KOJIHChH OyJIO TOCHUTH 3pO3yMiJINM, OHO3HAYHUM 1 KOHKPETHUM, TaKUM, IO
BiJIIOBiZaI0 HOpMaM XuBo1 MOBI» [5, ¢.150].

fiscal hemorrhaging nocmiiini nenomipno eenuxi ¢inancosi sumpamu

food swamp micyesicmo, na sxiil 30cepedsiceno 6eaUKy KilbKicmb 0Opy2opo3paOHUX 3aK1A0I6 XapUyeanHs,
0COOIUBO PeCMOPAHI8 «WBUOKOT IdICTY;

foreclosure mills ropuouuna ¢ipma, sxa nenpogeciiino abo nasime Hene2arLHO 3AUMAEMBCA CHPABAMU
nepexooy 3aK1a0eHoi 81acHOCMI y 81ACHICTG KPeoumopa.

Tabnuns 2
Tunu ceMaHTUYHMX TPaHcdopManiii iHHOBaUIHHUX
aMepHKaHCbKHX (ppa3eoJiorizmiB y cdepi ekoHOMIKH Ta Gi3HeCy
Ne Tunu ceMaHTHYHUX TPaHchopMmanii KisbkicTh
1 Mertadopa 99
2 MeToHiMis 19
3 Mertadopa Ta METOHIMIS 13
4 CumBoITizM 15
5 AHaoris 25
6 EBdemizm 12
7 Ipowis 6
8 I'pa cniB 33
Bcerporo 223

Sx MoxkHa moOauMTH 3 TaOIMII, B IHHOBAIIHHIN aMepUKaHCHKIH (paseonorii mepeBaxae meradopa
OyaoyeThcs Ha CyMiKHOCTI MOHSTh, 30KpeMa 3aMicTh Ha3BH OJHOTO IpeMeTa 3aCTOCOBYETHCS Ha3Ba iHILIOTO.

clicks and bricks (clicks and mortar) mopzeosenvhe nionpuemcmeo, ke UKOPUCTNOBYE 5K 36UMALIHI, MAK §
“gipmyanvui” popmu ceoci komepyitinoi disivHocmi;

gray matter ooceioueni menedscepu, HAUHAMI y HO8Y KOMRAHIIO Ol NPUOAHHA Yili KOMAAHIT Oi1bui020
npecmuicy;

silver industry memonimis nionpuemcmea, SKi 3aUMaOMbCsL 6U2OMOBNCHHAM MOBAPIE OIS 0Ol CIMAPULO20
8IK).

CHMBOII3M TakoXX NMpHUTaMaHHUHN TpH (OpPMyBaHHI iHHOBAIIMHUX aMEPHUKAHCHKUX (Ppa3eosori3MiB s
cdepu eKOHOMIKH Ta Oi3HECY:

pin-drop syndrome radzsuuaiina muwia 6 o@Qici,KoMU HAGIMb HAUMEHWIUL WYM NOYUHAE Opamyéamu
RPUCYMHIX [ BUKTUKAE CIMPECOUll CMAaH,

Sofa Sunday memonimia nedins nicas ceasma Jus Iooaxu y CILIA, konu modu ionouuaomes 0oma i
30ICHIOMb KYNIGNI0 moeapie uepes Inmepuem abo uepes meneOayenms;

windshield time memoninin vacmuna pobouozo uacy, nposedena 3a kepmom agmomoOLIsL.

Sk ocobnmuBicTh miA 9ac (GOpMyBaHHS IHHOBALiHHMX aMEPHKAHCHKUX (Pa3eosoTi3MiB 3aCTOCOBYETHCS
BosHOYac MeTadopa Ta MeToHiMisA. Hanpukiar,

billionaire bait mosap, npeomem, pospaxoeanuii na dysce bazamux nodeir;

blue-collar warfare sacmapina, necyuacna, «pisuuna siiinay,
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blue-collar (blue states) amepuxancoki wmamu i3 3HauHo0 KOHYEHMPAYIEIO POOIMHUKIE, WO 3AUMAIOMbCSL
PYUHOIO npayero. MemoHimis + memaghopa + eninc.

Jocnikyroun aMeprKaHChKI 1HHOBaIiHHI (pa3eosorisMu Mo)kKHa BiJJTHAHTH aHAJIOTIO:

rainbow ceiling (pink ceiling) ananozis ynepeosicene cmasnenns y ceimi 6isnecy 00 poOGIMHUKIE 3
Hempaouyitinoio CeKCyanbHO OPIEHMAYIEI, WO NePeuKo0N Ccac iM nPocy8amucs no Cayucoi,

rush minute ananozis nepioo omus, koau 10du idyme Ha pobomy uu 3 pobomu, a MPAHCROPMHUX 3AC00I6 He
sucmaiae;

waitress mom ananozis npeocmasHuys, HUNCHUX KIACL8, Wo 8UX08ye dimeil (wacmo - 6e3 4on0sika) i npayioc
Ha Kinbkox pobomax (munogum “niopobimkom‘ 01 mMakux MHCiHOK € BUKOHAHHA 0008'A3Ki6 ogiyianmrku 6
pecmopaHax, Kage, i0anbHAX).

[puxnaau eBpemizmiB

lifestyle center esgpemism senuxuil 6iokpumuLl mop2ogenvHull Yyenmp;

vanity sizing (size inflation) e npaxmuxa nozHauenHs MOP20BEIbHUMU GIPMAMU HA emuKemyi npeomeny
00512y MEHUL020 PO3MIDY, HIdNC HACHPABOIL.

[Mpuknanu ipowii

litter on a stick iponis agiwi, pizni 3naxu ma o2onowenns 06adiu dopoau;

post and pray ipouis posmiwyeamu o2orouienus npo poboui 8aKAHCII y 3Aco0ax MACO80I KOMYHIKAYiL,
Cnooi8aKOYUCy OMpuMamu 8iOnogios 8i0 KEANIQIKOBAHUX KAHOUOAMIB, PO3MIULYBAMU CBOE Pe3tomMe HA calimi pobouux
Micyb, cnodigaryucy Ha NO3UMUBHY 8i0N0GI0b 8i0 KOMNAHII,

urban miner ipouist ocoba abo dinosa kxomnanis, sIKi 6U00OYEaAIOMb MEMAIU I3 CNUCAHO20 ADO GUKUHYNIO20
eeKMPOHHO20 0ONAOHANHS,

Mpu MO>keMO HaBiTh BiTHAWTH TPY CIIB;

drive-through cuisine isca, sixy moscna xynysamu, ne suxoosuu 3 agmomoois;

dropout factory nasuanvruii 3ax1a0 i3 3HAUHUM «8IOCIBOM» YUHIE MA CITYOCHMIS;

Flu day «dens kapanmuiy», mobmo oenv, Koau WKOAU He NPAYIOTOMb,

garbage time ocmanni xeunuHu CROPMUBHO20 MAMYY, SIKI BHCE HE MOICYMb SMIHUMU U020 Pe3yTbman;

get off my lawn nenpusimausuii, ceaprusuil.

B inHOBauiiiHii amMepHKaHCHKii (hpazeosiorii nepeBa)kae CIOBOCIOIYUEHHS Ta iX KUIBKICTh ckiagae 148.
CaMe HOBa (pazeororisi € TepeBakalovol0 TECHICHIEID Yy MPOIeCi CTBOPEHHS HOBUX CIIiB, TeJecKomis 35,
CJIOBOCKJIQJIAHHS TAKOXK 3aliMa€e BaroMe MicIie CIOBOCKJIaJaHHs Ta Hajiuye 25. Y mporeci CIOBOTBOPEHHS HOBHX CJIiB
TaKOXX 3aCTOCOBYEThCs adikcaris 11 ciiB, abpesiaris 2 clliB Ta CKOPOYCHHS 2.

BucHOBKM 3 1aHOT0 AOCJiI:KeHHS i MepcneKTUBY NOAAJBIINX PO3BIOK Y JaHOMY BapiaHTi

B iHHOBamifHii aMepuKaHCHKiH (pa3eosorii mepeBaxkae CIOBOCIIONYYCHHS Ta IX KUTBKICTh CKiamae 148.
Came HOBa (paszeosioris € mnepeBaXkaloyol TEHJCHIIEI y MpOLECi CTBOPEHHsS HOBHX CIIB, Teyeckomis 35,
CJIOBOCKIJIa/IAHHS TAKOXK 3aiiMae BaroMe Miciie CIIOBOCKIIaJIaHHs Ta Hajliuye 25. Y mporeci cJI0BOTBOPEHHS HOBHX CIIiB
TaKOX 3aCTOCOBYEThCS adikcais 11 cii, abpesiaiis 2 ciiiB Ta ckopoyeHHst 2. [lincyMoByI04H, OCHOBHHM CIIOCOOOM
TBOPEHHS HOBUX CJIIB B IHHOBaLlii{HI aMepHKaHChKIiil (pazeonorii chepu ekoHOMiKH Ta Oi3Hecy € HoBa (hpa3eoioris,
sKa, Ha Hamy AyMKy, B HACTYIHOMY JAECATHIITTI OyAe NPOBIIHUM CIOCOOOM TBOPCHHS I1HHOBAIIMHUX
aMepHKaHChKHUX (ppa3eosiori3amMiB, BUTICHHMBIIM TEJIECKONM Ha Jpyre Micue. [IpoBiiHUM C€HOCOOOM TBOPEHHS
IHHOBAIITHUX aMEepUKAaHCHKUX (Ppa3zeoliori3MiB y cepi eKOHOMIKH Ta Oi3HECY € CIOBOCIIONYYEHHS, a TaKOXK He
3aJIMIIAETHCS. OCTOPOHB CIIOBOCKIIAIAHHS Ta TEIECKOMis. AHANI3YIOUH (Ppa3eoori3Mul y Lilt cdepi 3a ceMaHTUIHUM
aHaNli30M, HaHOLIBII YacTo crHocTepiraeTbcs MeTadopa, MOTIM ipoHis Ta MeToHIMis. Ha Hamry qymMKy AOMITBHO
BHU3HAYHTH 32 IKUMH HaIpsIMaM{ BOHa (OPMYETHCS, TpoaHali3yBarH ii ocodnmBocti. [ToniOHe mociKeHAS HajacTh
MOJKJIHBICTh TIPOTHO3YBATH MOBHI TSHICHIIII y 1iif chepi, TOUHO pO3yMITH JIHTBICTHYHI IIPOLIECH Ta SBHIIA.
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